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			Sunt patru.

			Cadavrele. Toate de fete tinere — de vârsta mea sau nici măcar.

			Sunt ridicate în țepe la marginea junglei și umbrele serii întind tentacule de cerneală pe pielea lor de culoarea cenușii și pe pântecele proeminente, umflate. Arată aproape ca niște păpuși… numai că păpușile n-au fețele ascunse după măști ca niște glugi funerare și în niciun caz nu miros a carne putredă, ca hoiturile de animale lăsate prea mult în soare. Duhoarea putrefacției trece pe lângă mine și îmi întoarce stomacul pe dos. Nu-mi place mirosul de carne nici în împrejurări obișnuite, dar asta — miasma trupurilor expuse la vedere în încâlceala de rădăcini și ferigi… Transpirația îmi face palmele lipicioase și în mușchi mi se trezește o furnicătură discretă. Mă concentrez pe colierul ascuns sub armură, piatra mea călăuză în astfel de momente. Mi l-au dat mamele acum câteva luni, în locul celui pe care l-am moștenit de la mama mea de sânge, Umu.

			Când trag de el cu mintea, mă străbate o vibrație ca răspuns — o confirmare din partea mamelor: sunt aici, cu mine. Oricât de grele ar ajunge să fie lucrurile, zeițele sunt mereu acolo, mă sprijină tăcute.

			— Ce zici, Deka, riscăm să le dăm jos?

			Vocea Brittei sună ciudat de stăpânită, răzbătând prin vârtejul gândurilor mele.

			Nu mai departe de anul trecut, ar fi izbucnit în lacrimi. Pe atunci era o fată de țărani de la miazănoapte ca oricare alta — blondă, rumenă în obraji și rotunjoară. Acum mușchii îi sunt la fel de impresionanți cum îi sunt și curbele feminine, pielea îi e aurie de la soarele deșertului și inima i s-a întărit la astfel de priveliști. Toată postura ei exprimă vizibil furie, dar rămâne calmă, cu ochii la cadavre.

			La fel fac și eu, ignorând cu hotărâre bătaia ciudată a unei inimi în tufișurile aflate la câteva lungimi de braț de mine. Omul căreia îi aparține stă acolo de o bucată bună de timp, dar e atât de zgomotos și se agită atât de tare, că evident nu e jatu (gărzile fostului împărat, dușmanii noștri de moarte) și nici vreo amenințare pentru noi.

			 Poate e rudă cu unul dintre cadavre. Nu ar fi prima oară când dau peste membri îndurerați ai familiei într-un loc ca acesta. În ziua de azi, e un spectacol des întâlnit în Otera, un avertisment pentru femei: ieșiți din rând fie și cu un deget și asta o să pățiți. Fiecare ne amintește dureros că fiecare zi cu care întârziem să-i eliminăm pe preoți și pe jatu e o zi de suferință pentru femeile din Otera, iar pentru prietenii noștri rămași în Hemaira…

			Îmi alung gândul, privind abdomenele umflate ale cadavrelor.

			— Nu, răspund în cele din urmă. Au stat prea mult.

			De obicei coborâm din țepe cadavrele de fete și femei, dar acestea sunt umflate de căldură, deci dacă le atingem, riscă să explodeze.

			Mă întorc spre celelalte tovarășe ale mele — Belcalis, Asha, Adwapa și Katya. Printre trunchiurile impunătoare ale copacilor, sunt aproape de neobservat în armura lor neagră de piele, cea pe care o purtăm toate în raiduri, și noi, și grifii — felinele de deșert înaripate și vărgate pe care călărim. Imaginea îmi e atât de familiară încât aproape că mă aștept să apară din junglă, la pas alene, Keita și ceilalți uruni, partenerii și frații noștri de arme, ca să ni se alăture. Dar ei sunt în Hemaira, pun umărul la asediul împotriva capitalei, care nici acum nu a căzut, după șase luni de atacuri neobosite.

			— De aici mergem pe jos, spun eu. O să fie capcane.

			Transformă-te, Ixa, adaug în gând, către însoțitorul meu cu multe forme.

			Deka, aprobă el de sub mine, micșorându-se deja. De obicei, Ixa arată ca o pisică uriașă cu solzi albaștri și coarne care-i ies din cap ca o coroană, dar pentru misiuni ca aceasta preferă să ia forma unei păsări mici și albastre — un zburător-de-noapte.

			Când mă dau jos de pe el, deja îi cresc aripile.

			În timp ce Ixa țâșnește iute printre crengile aurii ale unui amarul cu frunze late, în poiană răsună un strigăt:

			— Ucigașelor!

			Privitorul nostru misterios iese greoi din umbre, cu fața acoperită de o mască simplă, albă — culoarea doliului. Spre mirarea mea, e o femeie de la miazănoapte: are pielea de un roz-palid și părul atât de alb, încât aproape că lucește în semiîntunericul serii. Fiecare pas al ei, ajutat de un toiag greu de lemn cioplit, e greu, chinuit; se vede că are o vârstă înaintată, poate chiar vreo șaizeci de ani. Asta, și silueta ei plinuță, compactă, o fac să semene leit cu o mulțime de femei din Irfut, satul meu natal.

			— Voi ați făcut asta, spune ea, scuturând furioasă din toiag spre mine. E vina ta, Nuru!

			— Știi cine sunt?

			Mă surprinde atât de tare că mă recunoaște drept Nuru — singura fiică de sânge curat creată de mame ca să le elibereze pe urlătoarele-morții și alaki de sub tirania bărbaților jatu — încât îmi uit celelalte griji.

			Nimeni nu-mi ghicește vreodată identitatea când sunt în forma de luptă, transformarea pe care o adoptă corpul meu când sunt gata de bătălie. Mai înainte, mi se schimba numai fața: mi se păta pielea, mi se ascuțeau pomeții, iar ochii mi se înnegreau în întregime. Acum tot trupul îmi devine osos și scheletic, iar unghiile mi se ascut până se fac gheare. Aproape că m-ai lua drept urlătoare-a-morții, numai că urlătoarele-morții sunt uriașe cu corpuri sfrijite, vag umane, dar de trei ori cât un om obișnuit, asta fără a pune la socoteală ghearele, adevărate cuțite de măcelar, câte una la fiecare deget.

			— Toată lumea știe! răbufnește femeia. Deka din Irfut. Cea care arată ca urlătorii-morții când intră în luptă, dar e cât un om. Fiica blestemată a zeițelor blestemate.

			Scrâșnesc din dinți.

			— Nu vorbi urât de mamele mele.

			Despre mine poate să spună ce vrea, dar Auritele au îndurat deja destulă defăimare cât să le ajungă pentru câteva vieți.

			În Irfut, preoții ne spuneau că zeițele fuseseră de fapt demoni din vechime care făcuseră prăpăd în Otera, măcelărind orașe întregi și mâncând copii. Noi, alaki, eram impure pentru că eram fiicele lor: aveam sângele lor auriu, puterea și viteza lor și o parte din longevitatea lor. Ni se spusese că singura cale de a dobândi puritatea, de a deveni oameni, era să ajutăm imperiul să lupte împotriva urlă­torilor-morții, vietăți monstruoase atrase de sângele nostru.

			Nimeni nu ne-a spus, bineînțeles, că urlătorii-morții erau de fapt alaki, readuse la viață de Aurite după ce mureau, în arătări înfiorătoare, ca să putem lupta împotriva trupelor umane, conduse de jatu, care voiau să șteargă de pe fața pământului neamul zeițelor.

			— Atunci cine e de vină pentru asta, pentru ce a pățit fata mea…

			Femeia arată către cadavrul din stânga și măruntaiele mi se răsucesc de greață.

			Corpul moartei e vizibil mai bogat în curbe decât celelalte, iar părul are o textură mai moale. În bărbie are o gropiță minusculă. Într-o altă viață, aș fi putut fi eu. Nu demult, buclele îmi erau mai mari și ochii mai deschiși la culoare, ba aveam și gropiță în bărbie. Apoi am ajuns să trăiesc în provinciile de miazăzi și m-am lepădat de trăsăturile moștenite de la bărbatul pe care odinioară îl numeam tată — ochii cenușii, părul ondulat, bărbia. Acum am ochii negri, părul foarte creț, iar bărbia prin nimic neobișnuită. Din fata care era Deka din Irfut nu a rămas decât statura scundă și accentul de miazănoapte, deși acum și acela e marcat de o notă tipică celor de la miazăzi.

			Asta înseamnă să fii Nuru, singura fiică de sânge curat a zeițelor: pot fi oricine aleg să fiu.

			Femeia se zguduie de durere, iar lacrimile îi șiroiesc pe obraji.

			— Biata mea fată. N-a făcut nimic rău, o dată măcar nu s-a abătut de la Înțelepciuni. Pe urmă ați venit voi, cu minciunile voastre despre libertate și o altfel de viață pentru femei. N-a făcut altceva decât să-ți rostească numele, să vorbească puțin despre Aurite, și au venit preoții după ea. Au luat-o. Nici măcar nu era alaki; deja i se dovedise puritatea în Ritual. Dar au zis că se abătuse de la calea cea dreaptă. Că i-ar fi dus și pe alții la pierzanie. Așa că au luat-o, au încercat să mă ia și pe mine…

			Arată din nou către cadavrul buhăit care zace în vântul slab al serii.

			— Asta e libertatea pe care ne-ați promis-o? Unde sunt zeițele despre care ați spus că o să apere femeile din Otera? Unde sunt?

			Durerea îi e atât de mare, încât simt că rămân fără nicio explicație.

			— Dorm, își adună puterile, dar odată ce…

			— Ce importanță are ce fac ele?

			Femeia se repede în față, suferința ei alungându-i teama.

			— Înainte aveam reguli. Știam cum să trăim. Cum să supraviețuim. Acum nu mai există nimic. Nu mai am nimic din cauza ta. Nu mai sunt nimic din cauza ta.

			Cade la pământ la picioarele fiicei ei, suspinând nestăpânit.

			— Fata mea, of, fata mea iubită.

			Lângă mine, Nimita, o urlătoare-a-morții albă impunătoare trimisă să însoțească grupul nostru, oftează exas­perată. Azi sunt cu noi cinci urlătoare-ale-morții, iar una dintre ele este, firește, Katya, fosta mea soră de sânge, a cărei siluetă cu țepi roșii se distinge printre celelalte, pe care nu le cunosc așa de bine — nu că m-aș strădui. În ultimele câteva luni au murit atâția oameni, încât uneori pare zadarnic să încerc să leg prietenii mai strânse.

			— Nu avem timp de asta, cinstită Nuru, spune Nimita, cu o voce ca un tremur profund.

			Ca toți urlătorii-morții, vorbește cu mârâieli și șuierături, dar eu o înțeleg la fel de bine ca pe un om care ar vorbi oterana. Alt avantaj al faptului că sunt Nuru: îi înțeleg pe toți descendenții Auritelor, ba chiar îi pot obliga să se supună poruncilor mele, dacă vreau.

			Înclin din cap spre ea.

			— Și ce propui să facem, s-o imobilizăm și s-o lăsăm aici, printre fiare?

			— N-ar fi exclus.

			Precum cele mai multe Prime născute, alaki venite pe lume în vremea zeițelor, Nimita e o ființă hotărâtă. Moartea și învierea ca urlătoare-a-morții n-au schimbat-o în privința aceasta.

			— Eu n-o las aici.

			Când le-am eliberat pe Aurite din închisoarea lor din munți, am promis să lupt pentru femeile din Otera — toate femeile, nu doar alaki. Privesc din nou către bătrână.

			— Acasă nu poți să te întorci, iar aici e periculos. Dacă vrei, pot să trimit pe cineva cu tine la Abeya, orașul zei­țe­lor. Acolo vei fi în siguranță.

			— „Siguranță“, șuieră femeia. De-acum nu mai e si­gu­ranță nicăieri. De-o parte voi, de-o parte seniorul Kadiri —scuipă când rostește numele marelui preot de la miazăzi care adună acum armatele jatu din toată Otera —, nicio femeie nu mai are unde să se ascundă.

			— Atunci ce-ar fi să fii liberă?

			Cuvintele par s-o ia pe neașteptate, așa că mă grăbesc să explic, inspirându-mă din discursul pe care mi l-a ținut fosta mea profesoară, Mâini-Albe, acum mai bine de un an și jumătate.

			— La Abeya poți să faci orice vrei, poți să fii oricine alegi să fii. Nu trebuie decât să ajungi acolo.

			Îi dau câteva clipe să se hotărască.

			— Așadar, vrei să mergi? Sau rămâi aici, să te mănânce animalele?

			Femeia își împinge bărbia înainte. Dar apoi dă din cap, cedând. Da, merge.

			— Foarte bine.

			Mă întorc spre Chae-Yeong, o urlătoare-a-morții mică și zveltă, cu un ciot unde ar trebui să-i fie palma dreaptă. A pierdut-o înainte să i se aurească sângele, iar rana a urmărit-o dincolo de moarte, chiar și în forma aceasta.

			— Du-te cu ea înapoi la Abeya. Noi mergem mai departe.

			— Dar, cinstită Nuru… începe ea, aruncând o privire spre Nimita în căutare de îndrumare.

			Când urlătoarea-morții mai în vârstă clatină din cap, trebuie să depun un mare efort să nu-mi încleștez pumnii. Oi fi eu Nuru, oi fi eu cea care le-a eliberat pe mame și a deschis calea către o nouă eră în Unicul Regat, dar pentru Primele născute, voi fi mereu o fată de numai șaptesprezece ani — o clipită pentru ele, care au văzut nenumărate milenii. Dacă punem la socoteală și mulțimea de urlătoare-ale-morții pe care le-am omorât înainte să aflu ce sunt, ele și multe altele din neamul lor nu mă vor ierta niciodată. Nu vor avea niciodată încredere în mine cu adevărat.

			Așadar, trebuie să-mi dovedesc de fiecare dată valoarea. Și dominația.

			Fac un pas înainte.

			— Acum, insist eu, fără măcar să mă uit la Nimita.

			— Da, Nuru.

			Chae-Yeong pune genunchiul la pământ, făcând plecăciunea ușoară și iute cu care m-am obișnuit atât de tare, apoi se apropie de bătrână.

			— Vino, femeie de om, mârâie ea, deși știe că femeia nu o înțelege. 

			De obicei, urlătoarele-morții au foarte puțină răbdare cu oamenii, dar nu le învinuiesc: e greu să ai răbdare cu cei care-ți vor mereu moartea.

			— Du-te cu ea, îi spun eu femeii. N-o să pățești nimic. Îți jur.

			— Nu.

			Femeia se trage repede înapoi. Când oftez, simțind enervarea cum crește în mine, adaugă aproape cu timiditate:

			— Mai întâi să le văd îngropate. N-am… n-am putere să le dau jos singură.

			Mă opresc, copleșită de rușine. Cum am putut să uit o nevoie omenească atât de simplă? Mult m-am mai împietrit în ultimele câteva luni, dacă nu sunt în stare nici măcar să observ nevoia unei mame de a-și îngropa copilul cum se cuvine.

			Mă întorc din nou spre Chae-Yeong.

			— Mai întâi, îngropați-le, îi spun cu blândețe. Apoi, du-o la Abeya.

			— Da, Nuru, răspunde Chae-Yeong, cu încă o plecăciune.

			Femeia dă din cap spre mine în semn de mulțumire, dar eu sunt deja în mișcare, cu atenția întoarsă spre celelalte. Timpul e scurt și nu-mi permit să mai întârzii aici.

			— Înainte, comand, arătând spre turlele templului roșu-sângeriu care se înalță peste cețurile junglei. Către Oyomosin.
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			Ne ia trei ceasuri să urcăm până pe vârful stâncii pe care se află Oyomosin, templul numit în cinstea lui Oyomo, zeul închipuit pe care îl veneram și eu pe vremuri. E o călătorie neplăcută, pentru că stânca se află pe un vulcan adormit, iar căldura urcă prin roci și ne lipește părul de piele și armura de corp. Îmi ignor disconfortul amintindu-mi tot ce mi-a spus bătrâna despre viața femeilor din Otera din ziua de azi. Fiecare cuvânt al ei îmi aduce aminte dureros de toate lucrurile în privința cărora am dat greș de când le-am eliberat pe mame: ce-i drept, am învins acea primă armată de jatu care le atacau muntele, dar deja apar alte armate, cu zecile. În cele șase luni care au trecut de când le-am trezit pe mame, jatu au adunat aproape toți bărbații apți de luptă din Otera și i-au cuprins în oastea lor. Nu sunt în siguranță nici măcar băieții care de-abia dacă au un fir de păr pe piept.

			Situația n-ar fi așa de îngrijorătoare dacă am fi cucerit deja Hemaira, centrul puterii trupelor jatu, dar ei controlează în continuare capitala și porțile sale ne sunt în continuare ferecate.

			Iar acum, aruncă în fiecare săptămână câte o soră de sânge de pe ziduri.

			În viața mea nu mi-am imaginat o asemenea oroare, țipetele atâtor fete nevinovate care se prăbușesc în moarte. Jatu le aleg la întâmplare de pe terenurile de antrenament din toată Hemaira. În fiecare zi, sunt sigură că următoarea va fi dintre cele pe care le cunosc, dar nu am nicio putere să opresc crimele — cel puțin deocamdată. Zidurile Hemairei chiar sunt impenetrabile, dar nu din motivele despre care învățaserăm noi. Trăiește ceva în ele, o forță care respinge orice invadatori cu dogoarea a o mie de focuri. Se numește n’goma și e un talisman al puterii, făurit pe vremea când mamele stăpâneau Otera, care conține rămășițe ale forțelor lor odinioară uriașe. Prin Otera mai sunt presărate câteva astfel de talismane, dar n’goma e cel mai puternic. Revarsă jeturi înfiorătoare de căldură care-ți jupoaie carnea de pe oase de cum îndrăznești să te apropii de ziduri. Am încercat de câteva ori, dar n’goma era prea puternic.

			N-am putut decât să stau acolo neajutorată și să privesc trupurile fetelor cum se descărnau iar și iar, în timp ce jatu priveau în jos, neclintiți de țipetele lor. Cel mai rău e că Auritele, care au ridicat cu mâinile lor zidurile Hemairei, nu pot face nimic: mileniile de prizonierat le-au răpit venerația care le alimenta puterea odinioară. Nu pot dărâma zidurile, nu pot nici măcar să abată o ploaie de foc peste jatu, ca în tinerețea lor. Acum dorm întruna și se hrănesc din rugăciuni.

			Singura cale este să negociem cu jatu sau să găsim o metodă de a le ajuta pe zeițe să-și recapete puterea mai repede, ca să ne salvăm surorile. Asta mă aduce și pe mine aici, să urc pe stânca asta imposibil de urcat.

			Oyomosin se înalță semeț deasupra mea, un templu sever, cioplit în piatră, cu colțuri aspre, intimidante, conturate în lumina lunii. De obicei are o singură intrare, podul basculant și scârțâitor de lemn care se află puțin mai jos de noi, dar preoții îl ridică întotdeauna noaptea, ca să împiedice orice atacatori să intre.

			Când eu și Belcalis ne tragem peste buza stâncii și ne îndreptăm spre peticul de iarbă care marchează granița terenului din jurul templului, ajunge la noi odată cu vântul vocea enervată a Brittei.

			— Da’ știți, pufnește ea, săltându-se în spatele nostru, nu e frumos să-ți lași camaradele în urmă cân’ ești în raid.

			— Sau, răspunde Belcalis, a cărei siluetă zveltă, cu pielea arămie, se furișează deja pe lângă pâlcul de copaci pi­per­niciți care înconjoară templul, camarada cu pricina ar putea să se străduiască și ea mai tare, precum celelalte.

			Arată cu bărbia spre Asha și Adwapa, care tocmai intră iute în incinta templului împreună cu urlătoarele-morții, umbre tăcute în întuneric.

			Asha și Adwapa sunt gemene, amândouă cu pielea neagră cum e cerul la miezul nopții și cu mușchi atât de grațioși, încât parcă sunt niște panglici pe fundalul întunecat. Nu le deosebește decât părul — de fapt, lipsa lui: Adwapa e perfect rasă și pielea capului îi reflectă razele lunii, dar părul negru al surorii ei lucește cu reflexe verzi, stranii. Cercetașele care ne-au pregătit calea pentru misiunea aceasta au împletit harta templului Oyomosin în părul Ashei, folosind ferigi lunare luminoase, ca s-o vedem cu ușurință în timp ce ne cățărăm în întuneric. Ar fi împletit-o într-al meu, dar tocmai l-am tăiat din nou, să savurez libertatea tunsorii scurte.

			Britta se întoarce spre Belcalis și își trage nasul.

			— Îs la ciclu, doar știi.

			— La fel și gemenele, dar uite că ele nu se plâng, răspunde Belcalis.

			Într-adevăr, Asha și Adwapa tocmai se îndreaptă către fereastra mare pe care urmează să intrăm în templu.

			Haideți mai repede, ne semnalizează Adwapa în limba de luptă — ca să ne amintească. De aici, înaintăm în liniște.

			Aprob din cap și mă apropii iute de fereastră. Înă­un­tru e un întuneric straniu, nici măcar o lumânare aprinsă ca să vezi pe unde mergi, și la fel se vede și prin toate celelalte ferestre, deși știu că Oyomosin e plin. Zumzetul slab al rugăciunilor crește și tot crește în aer de când am ajuns, iar acum îl mai însoțește un sunet, unul mai tulburător: țipete. Răsună din adâncurile templului, purtate de valurile de fum încărcate de izul inconfundabil al cărnii arse.

			Mușchii încep să-mi tremure. Pivnița… Aurul care curge pe podea în râulețe. Preoții care mă târăsc până pe un câmp îndepărtat. Rugul, cu lemne adunate deja morman în jurul lui. Carnea care plesnește, care arde. Durerea… atâta durere!

			O mână caldă mă apasă pe umăr.

			— Să intru eu prima, Deka? Să cercetez?

			Arunc o privire în sus și o văd pe Britta cum mă fixează cu ochii albaștri plini de grijă.

			— Da, șoptesc, iar rușinea îmi cuprinde pântecul, incandescentă

			A trecut peste un an și jumătate de când eram în pivniță. Un an și jumătate în care mi-am descoperit natura de Nuru, am devenit războinică, am înfrânt nenumărați jatu… Spre deosebire de surorile mele alaki, sunt cu adevărat nemuritoare. Nu am o moarte finală și mă pot recupera după orice rană, oricât de gravă.

			Și atunci, de ce continuă să mă afecteze slăbiciunea asta omenească?

			Depind atâtea lucruri de mine. Surorile mele rămase în Hemaira, surorile mele de sânge și de luptă, toate așteaptă să fie salvate. Toate femeile din Otera, pedepsite pentru faptele mele… Nu mă pot complace în sentimentele acestea; trebuie să fiu puternică. Trebuie să dovedesc că sunt vrednică de sarcina care mi s-a dat, vrednică să fiu singura fiică aleasă de mame să le poarte întreaga moștenire divină.

			Înalț umerii, încercând să arăt valoarea aceasta prin postură, dar când mă strecor în Oyomosin, am o senzație bruscă și tulburătoare: furnicătura sângelui care-mi gonește pe sub piele, ca răspuns la prezența sângelui divin. Cineva mă urmărește.

			Mă răsucesc, încercând să-l descopăr, dar coridorul e complet pustiu, cu excepția camaradelor mele. Nu mai e nimeni cu noi. Și totuși, furnicăturii i se adaugă altă senzație, una mai îngrijorătoare: o greutate zdrobitoare, ca și cum mi s-ar fi lăsat pe umeri povara privirii acelui cineva. Oricine ar fi, nu ne e prieten — atâta lucru știu sigur.

			Trebuie să fie un jatu. Ei sunt singurii cu sânge divin din Otera în afară de alaki și urlătoarele-morții. Dacă ar mai fi fost urlătoare-ale morții sau alaki aici, s-ar fi arătat deja, constrânse, ca întotdeauna, de puterea subtilă care se răspândește în valuri din corpul meu.

			Trag cu ochiul înapoi spre fereastră, încercând să surprind ceva din armura roșie tipică pe care o poartă întotdeauna jatu. Vedeți pe cineva? le întreb pe celelalte în limba de luptă.

			Prietenele mele se răspândesc pe loc pe coridor, în alertă. Dar nu mișcă nimic.

			Nu, semnalizează Adwapa. Nu e nimic aici.

			Mă încrunt și privesc din nou în jur. Poate a fost doar imaginația mea. N-ar fi prima oară când simțurile îmi joacă feste. Mintea mi se agață întruna de lucruri neimportante ca să se ferească de amintirile dureroase. Totuși, rămân vigilentă în timp ce înaintez pe coridor. Nu e complet exclus să mă înșel.

			Cu cât merg mai departe, cu atât mai întunecos și mai apăsător devine templul. Torțele tremurătoare aruncă umbre stranii pe piatră, pasaje ascunse se curbează către necunoscut, iar sculpturile geometrice de pe pereți dau naștere unor forme amețitoare care se topesc una într-alta. Oyomo e venerat în Otera cu precădere ca zeu al Soarelui, dar e și zeul matematicii, ceea ce înseamnă că toate templele lui sunt construite pe baza geometriei sacre. Oyomosin nu face excepție. Fiecare piatră și grindă din jurul nostru e o rugăciune, la fel ca acelea pe care le rostesc acum preoții din el.

			Vin, semnalizează Katya când sunetul pașilor lor se apropie.

			Mă lipesc repede de perete și rămân atât de nemișcată, încât îmi încetinește până și inima. E singura măsură de precauție pe care mi-o iau, singura de care e nevoie, având în vedere că preoții din Oyomosin sunt orbi. Își smulg ochii și-i închină ca ofrandă lui Oyomo când intră în preoție. De aceea templul e cufundat în beznă și tot de aceea preoții poartă pe fețe măști din aur bătut cu ciocanul și necizelat, cu orificiile pentru ochi închise.

			Din fericire, nu par să ne observe în înaintarea lor pe coridor, în timp ce intonează un imn spre slava lui Oyomo și a luminii pe care o revarsă el asupra lumii.

			După ce dispar, le fac semn celorlalte. Acum hai repede, semnalizează mâinile mele.

			Mă urmează toate și ne grăbim mai departe pe coridoarele întunecate și nesfârșite din Oyomosin, îndrumate de harta Ashei. În cele din urmă, ne oprim în fața unei uși masive, chiar în inima templului. Țipetele vin de dincolo de ea și răsună pe coridoare, o simfonie de durere și furie. Mă întorc spre celelalte, iar ele aprobă din cap — nu au nevoie nici măcar să le spun ceva.

			Acolo, chiar de partea cealaltă a ușii. Acolo e prizonieră.

			Melanis. Lumina între Alaki.
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			Chiar și în timp ce e arsă de vie, Melanis rămâne strălucitoare.

			O privesc pe furiș prin crăpătura dintre canaturile ușii grele de lemn, îi văd părul de un negru-lucios printre flăcări, trupul subțire și grațios, deși contorsionat într-un rictus de durere. Odinioară, Melanis era cunoscută drept cea mai frumoasă alaki din toată Otera. Era una dintre cele patru regine războinice, prima dintre Primele născute ale Auritelor și dintre cei mai puternici generali ai lor. Aripile albe cu vârfuri aurii, ca ale Mamei Beda, o purtau către ceruri, iar lumina divină parcă-i scânteia din adâncul corpului, de sub piele. Lumea îi cânta numele, îi arunca flori la picioare. O numea Lumina între Alaki.

			Asta pe vremuri.

			Acum, ochii lui Melanis, descriși odinioară drept lacuri limpezi, sunt găuri arse și umplute cu întunecime. Buzele, lăudate odată pentru luciul lor trandafiriu, s-au sfărâmat până au ajuns dâre de cărbune, iar pielea brun-cafenie i se scorojește și cade în fâșii. Nici urmă de aripi sau de strălucirea celestă: au pierit ca toate darurile divine pe care li le-au încredințat mamele copiilor lor, au dispărut în neant. Din acea alaki pe care o întruchipa odinioară Melanis Lumina nu a mai rămas decât un boț de carne care arde și țipă pe altarul de piatră scobită construit direct deasupra ceaunului de magmă de dedesubt, întins până la rupere peste flăcări de lanțurile de aur celest, la fel cum stă de o mie de ani, în timp ce lumina lunii strălucește asupra ei prin bolta de sticlă din tavanul încăperii.

			Preoții cu măști de aur din inima templului intonează rugăciuni în timp ce-i dau ocol în cercuri lente, neîncetate. Nici măcar nu par să observe căldura înă­bu­șitoare dinăuntru în timp ce aruncă ulei sfințit în groapă, ca să ațâțe și mai tare flăcările din ea. Mirosul de ars se întețește, iar mușchii mi se încleștează din nou. Închid ochii și mă concentrez iarăși pe colierul pe care mi l-au dat mamele. Mi se întinde de la bărbie la piept ca o pavăză pentru gât, din fire delicate de aur celest împletite în chip de sute de flori minuscule în formă de stea, care servesc și ca o rețea de zale foarte ușoară, aproape imponderabilă, pe sub armură.

			Auritele și-au folosit propriul sânge ca s-o creeze — un simbol etern al iubirii lor. La fel ca ele, frumusețea lui nu poate fi pătată sau frântă de săbiile oamenilor. La fel ca ele, vibrează mereu de putere divină, o prezență constantă și alinătoare. Acum, însă, mi-e greu să simt alinarea aceea. Izul de carne arsă e prea greu, prea copleșitor. Se încolăcește în vălătuci siniștri prin crăpătura ușii. Mi se strânge pieptul; mi-e greu să respir. Încerc să mă concentrez din nou pe colier, să mă împotrivesc întunericului care urcă, până când…

			O gură la urechea mea, cuvinte care se revarsă blând.

			— Suntem aici, Deka.

			Belcalis.

			*

			Nu-i place să-i atingă pe cei din jur, dar m-a înconjurat cu brațele și mă ține strâns. Îmi dă din puterea ei. E singura din grupul nostru care a trăit aceleași orori ca mine, așa că știe cum e să te copleșească amintirile, să te țină prizonieră propria minte. Mă strânge mai tare și răsuflarea mi se liniștește. Sunt în siguranță. Întotdeauna sunt în siguranță cu surorile mele de sânge alături.

			Odată ce respirația îmi revine la normal, mă trag din brațele ei, apoi le arunc celorlalte o privire. Gata? semnalizez în limba de luptă.

			Toate îmi răspund aprobând din cap. Gata, spun fețele lor.

			Deschid ușa cu o lovitură de picior.

			Marele preot, un bărbat înalt, cu pielea întunecată, care poartă un toiag împodobit în vârf cu simbolul Soarelui lui Oyomo, kuru, se răsucește iute spre noi, cu capul înclinat ca să ne asculte atent sunetul pașilor. De cum îi aude, mârâie un singur cuvânt:

			— Alaki.

			Preoții încep să bată în podea cu toiegele. Când sunetul vibrează prin mine, trag aer în piept cu un șuierat. Știu ce vor. La fel fac și păsările-maimuță când bat în copaci în căutare de insecte în trunchiuri.

			— Ne localizează! strig eu. Răspândiți-vă!

			Celelalte se supun exact la timp. Preoții atacă toți odată, învârtind toiegele în volte amenințătoare, când nu bat cu ele în podea ca să-și dea seama unde suntem. Fiecare arată fioros și puternic — toți sunt mult mai înalți și mai mari decât mine, poate aleși înadins ca s-o păzească pe Melanis. Chiar și așa, nu mi-e frică — nu ca pe vremuri.

			Cu doar un an în urmă, vederea bărbaților mânuind arme m-ar fi îngrozit. Pe atunci, tremuram la simplul gând că un bărbat ar deveni violent. Acum nu văd altceva decât lipsa de organizare a preoților; neîndemânarea cu care țin toiegele, de parcă nu le-au folosit niciodată în luptă adevărată. Nu sunt războinici căliți după ani de instrucție. Sunt oameni obișnuiți, oameni care și-au închinat viețile lui Oyomo, păstrării și impunerii acelei ordini înscăunate.

			Dar nu fac greșeala prostească de a-i subestima. Tot oameni obișnuiți erau și cei care m-au torturat în pivnița din satul meu, tot oameni obișnuiți erau și cei care m-au omorât iar și iar până a venit Mâini-Albe și m-a salvat din ghearele lor. Nu există lucru mai rău pe lume decât oamenii obișnuiți.

			Continui să mă concentrez pe Melanis în timp ce săbiile mele lungi și plate taie și înjunghie, aruncând sângele în aer ca o ceață. De-acum mai am doar cu puțin mai mult de o palmă până la ea, iar corpul îi arde în continuare în flăcări. De fiecare dată când o văd acolo, zbătându-se în strânsoarea lanțurilor, fierbe furia în mine… și la fel și amintirile de când eram pe rug. Atâta agonie, durerea nesfârșită…

			Arderea a fost una dintre multele metode prin care au încercat seniorul Durkas și ceilalți bătrâni ai satului să mă omoare după ce au descoperit că sunt alaki și m-au închis în pivnița templului. Au încercat de nouă ori înainte să se recunoască învinși — mai multe otrăviri, decapitări, înecări, dezmembrări. Și în tot acest timp, tatăl meu uman, bărbatul pe care-l credeam de-o carne și de un sânge cu mine, a stat deoparte și nu a făcut nimic. Asta, bineînțeles, când nu mă decapita cu mâna lui.

			Într-o străfulgerare, îi văd fața, cenușie și suptă, și pielea mi se răcește. Mă forțez să înaintez, cu dinții strânși, în timp ce zăngănitul metalului îneacă orice alt sunet.

			Iar și iar, fente și parări, fandări cu sabia. Iar și iar, preoții cad de jur împrejurul meu. Încet dar sigur, bucuria luptei — starea aceea intensă de concentrare în care minutele se comprimă până devin secunde și orele dispar cât ai clipi — iese la suprafață în mine. Acum nu-mi mai văd decât săbiile și trupurile care cad sub ele. Euforia crește în mine și corpul îmi devine tăișul armei, cum m-a învățat karmoko Huon, prima mea maestră de lupte. Minutele se topesc unul într-altul, timpul devine un iureș de sudoare, sânge și cadavre.

			Apoi ajung în fața ei.

			— Melanis…

			E nemișcată, trupul îi atârnă moale deasupra gropii deschise. Acum că preoții nu întețesc flăcările din caldera de dedesubt, focul s-a potolit numai cât să n-o pârjolească întocmai ca înainte. E atât de slab încât observ ceva ce înainte îmi scăpase: tot corpul lui Melanie strălucește, un alb slab, scânteietor, diferit de al flăcărilor. Rămân cu gura căscată. N-am mai văzut niciodată așa ceva, nici măcar când intru în starea profundă de luptă și văd esențele albe și tremurătoare din toate ființele vii.

			Și mai ciudat e faptul că nu cade în somnul aurit — nici urmă de stratul de aur care le acoperă pe alaki când trec printr-o moarte care nu e cea finală. Pe de altă parte, însă, Melanis e o Primă născută. E mult mai greu de ucis decât alaki devenite de curând așa.

			Nu e de mirare că preoții o țin pe foc de o mie de ani.

			Încă un val de furie se sparge peste mine la gândul acesta.

			Dau din cap, și Katya și Britta se reped înainte ca s-o ridice cu grijă pe Melanis de pe flăcări, iar lanțurile scot clinchete în timp ce se mișcă odată cu ea. Țipă în clipa în care o trag de pe altar, tot corpul i se smucește de durere, dar nu se opune, nici măcar nu pare să ne observe cu adevărat. E pierdută în lumea ei, așa cum a trăit probabil din ziua în care a fost legată în templul acesta de coșmar.

			Asta îți face tortura.

			Katya înfășoară cu grijă o pânză în jurul Primei născute, să înăbușe ce a mai rămas din flăcări. Când se sting și acelea, mirosul de ars se întețește și corpul meu se încordează ca reacție. Încep repede să număr — încă o metodă de a mă liniști în astfel de momente. Unu, doi, trei, unu, doi, trei. Eu am controlul, nu corpul meu.

			Eu am controlul… Strâng pumnii atât de tare încât aproape că mi se despică pielea. Asta reușește, cu greu, să mă aducă iar cu picioarele pe pământ.

			Odată ce nu mai tremur, îngenunchez în fața lui Melanis, cu grijă să mă mișc încet, și îmi fac o tăietură superficială în palmă. Din ea iese o dungă subțire de aur, pe care-l întind pe lanțurile ei. De cum se ating cele două, verigile lanțului sâsâie și scot scântei, topindu-se pe loc. Aurul celest e făcut din ichor, sângele divin, iar sângele meu e singurul lucru care îl poate distruge. E unul dintre scopurile pentru care am fost creată: să sparg închisoarea de ichor care le-a ținut prizoniere pe Aurite timp de mii de ani în templul în care și-au făcut acum casa.

			Sângele meu e un antidot la ichor: topește sângele divin peste tot unde l-au pus jatu, cum fac de obicei când le iau prizoniere pe cele din neamul nostru.

			Dar Melanis nu observă că o eliberăm, nu pare conștientă de nimic în timp ce se cuibărește mai strâns în manta. Ceva dinăuntrul meu se încordează. Îmi amintesc cum era să fiu așa, să fiu atât de fixată pe propria nefericire încât de-abia mai observam ce se întâmpla în jurul meu.

			Mă dau mai aproape, până sunt la o lungime de braț de ea.

			— Cinstită Regină Războinică Melanis, spun eu, încercând să-i atrag atenția. Sunt Deka, Nuru născută din zeițe și sora dumitale mai tânără. M-au trimis mamele noastre, Auritele. Am venit să te iau acasă.

			Trec câteva clipe până când cuvintele mele străbat prin ceața din mintea ei. Melanis clipește greoi și se întoarce spre mine, cu pungi de lichid apos, albicios, unde i-au fost odată ochii.

			— Ești o nălucă? hârâie ea cu limba bășicată și umflată.

			Clatin din cap.

			— Sunt aici.

			Vin mai aproape și pun mâna chiar în dreptul obrazului ei fierbinte ca focul, ca să nu rănesc pielea care încă se cojește de pe el.

			Dedesubt începe deja să crească piele proaspătă. Piele vindecată. Nu mai sângerează; nu mai are răni deschise. Asta e puterea unei Prime născute. Puterea pe care alaki mai noi, cu sângele divin diluat de ani de împerechere cu oamenii, nu pot decât să spere că o vor simți vreodată.

			— Sunt adevărată, șoptesc, trăgându-mă mai aproape ca să-mi simtă prezența.

			Biata Melanis. Cât a suferit! Mă doare inima pentru ea. Cine și-ar fi închipuit că asta îi va fi soarta?

			A doua dintre Primele născute, venită pe lume aproape imediat după Mâini-Albe, Melanis e una dintre cele mai iubite alaki care au trăit vreodată. E singura căreia mamele i-au dăruit aripi, ca recunoaștere a spiritului ei bun și a firii ei care-i inspira pe cei din jur. Secole de-a rândul, strălucirea ei aurie a fost farul călăuzitor al altor alaki pe câmpul de luptă, lumina care vestea slava mamelor. Doar o dată dacă o zăreau, armate întregi erau convinse să-și arunce armele la pământ și să treacă de partea Auritelor.

			Acum că zeițele sunt slăbite, Melanis e și mai însemnată. Este simbolul viu al neamului alaki — simpla ei vedere va atrage noi membri de partea ca­u­zei noastre, la fel ca acum multe secole. Iar mai mulți credincioși înseamnă mai multe rugăciuni pentru mame, mai multă hrană care să le întărească să revină la puterea lor deplină.

			Melanis, firește, nu știe nimic din toate astea, dar își lasă fața în palma mea și lacrimile i se amestecă acum cu sângele.

			— Ești aici, Nuru. Chiar ai venit, așa cum au spus mamele, rostește ea, suspinând în timp ce lacrimile i se rostogolesc pe obraji.

			Una dintre ele cade, o picătură atât de mică încât nu o observ decât fiindcă înăuntrul ei e suspendat un strop minuscul de aur din sângele ei. Apoi lacrima, ca un bob de rouă sclipitor, îmi atinge pielea. Mă străbate un fulger și corpul mi se scutură, venele mi se electrizează și înțepenesc.

			Cât ai clipi, sunt în altă parte.
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			Sunt într-o încăpere de un alb nesfârșit, care nu seamănă cu nicio alta din câte am văzut.

			Podeaua de cristal se întinde atât de departe încât devine un orizont îndepărtat, cu suprafața atât de netedă încât aș putea luneca pe ea cu ușurință, cum făceam pe lac în toiul iernii din Irfut. De jur împrejur sunt coloane înalte, boltite, care susțin un tavan ce sfidează imaginația. În loc de plăcile sau vopseaua obișnuite, în centrul lui sclipește un apus uluitor, în nuanțe avântate de roșu și purpuriu urmărite de nori moi, unduitori. Putere divină sau măiestrie de meșteșugar, nu sunt întru totul sigură, dar pare ciudat de cunoscut… ca și bărbatul care stă în genunchi nu departe de mine, cu ochii îndurerați.

			Ochii aceia… sunt neobișnuiți: negru pe negru, de-abia se vede o urmă de alb. În rest nu se remarcă prin nimic. Scund, subțire, cu piele bronzată și părul lung și negru care-i cade pe spate. Față blândă, moale, delicată, aproape feminină, cu pudră de aur scânteindu-i pe pleoape și obraji. Dar hainele — hainele sunt cu totul neobișnuite. Niciun bărbat din Otera nu ar purta o tunică atât de scurtă. Tunicile, la fel ca robele, trebuie să arate vederii demnitatea, nu genunchii — așa îi avertiza întotdeauna seniorul Durkas pe băieți, pe vremea când trăiam în Irfut. Oricine ar fi bărbatul acesta, e clar că n-a auzit niciodată zicala, pentru că tunica lui cu negru și auriu îi ajunge de-abia până la jumătatea coapselor. Cine e? De ce mi se pare atât de familiar? Și locul acesta — unde sunt, de fapt?

			Cine sunt, de fapt?

			Întrebarea îmi trece prin minte ca o rafală de vânt și dintr-odată nu mă mai pot gândi la altceva. Cine sunt? Cine sunt? Cine sunt? Nu știu de ce, dar habar n-am. Nu-mi simt corpul ca de obicei. Am ceva ciudat pe spate. Ceva greu și plin de pene.

			Ce sunt astea, aripi?

			— Deka? se aude o voce din depărtare.

			Vocea Brittei. O recunosc cu greu.

			— Deka, strigă din nou Britta când nu primește niciun răspuns, se apropie! Mișcă-te!

			Apăsarea mâinilor de pe umerii mei e suficientă ca să mă trezească brusc la realitate. Dintr-odată, sunt din nou în încăperea din inima templului Oyomosin, unde celelalte își coboară iarăși corpurile în postura de luptă. Ce s-a întâmplat? Unde am plecat? Mă răsucesc pe călcâie, derutată, apoi mă întorc spre Britta, care continuă să mă scuture.

			— Ai văzut? Eram într-o cameră albă. Și tavanul, tavanul era un cer.

			— Tavanul? mă îngână Britta, năucită, făcând un pas înapoi. Deka, ce tot… nu contează. Aproape or ajuns.

			— Cine aproape a…

			Întrebarea îmi moare pe buze când le simt: furnicăturile acelea care-mi străbat brațele și picioarele.

			*

			Vine cineva. Un întreg grup, de fapt. Și toți sunt jatu. Mai precis, jatu adevărați, puținii bărbați care se trag din Aurite. Frații noștri. Mă cuprinde încordarea și rămân cu ochii pe ușă, așteptându-le sosirea. Jatu adevărați sunt mai rapizi și mai puternici decât alaki, deși mor la fel de ușor ca oamenii. Mai rău, au o alianță blestemată cu preoții și sunt înarmați cu tot felul de talismane ale puterii, ciudate și puse în slujba răului. În ultimele luni ne-am ciocnit cu cel puțin douăsprezece grupuri de jatu adevărați care foloseau diferite talismane, fiecare diabolic și pervers în felul lui.

			Prezența lor să fie motivul pentru ceea ce tocmai am trăit — visul acela ciudat cu ochii deschiși? Jatu încearcă să mă captureze de când le-am eliberat pe mame. Să fi recurs la talismane ale puterii ca să-mi atace mintea, drept nouă tactică de luptă?

			Lângă mine, Melanis a înclinat capul și ascultă cum s-au schimbat sunetele din încăpere. E șocant — deja stă în picioare fără ajutor, cu corpul încovoiat și scuturat de spasme, iar albul ochilor i se rotunjește și din scalp îi crește păr negru, lung și drept. Toate celelalte alaki pe care le-am salvat au avut nevoie de timp să se vindece (săptămâni, dacă nu chiar luni), dar pielea lui Melanis deja s-a înnoit, iar părul îi atârnă pe spate. Pe de altă parte, n-ar trebui să mă mire. Ca a doua între Primele născute, Melanis e una dintre cele mai apropiate de mame ca putere. Bineînțeles că se vindecă așa.

			Deka, mârâie Ixa slab, zburlind țepii. A revenit la forma lui adevărată, masivă, și nu-i place ce se întâmplă cu Melanis.

			La drept vorbind, nu-i place mai nimic în ultima vreme. De la lupta cu fostul împărat în sala zeițelor, Ixa e neîncrezător, bănuitor față de orice ne-ar putea face rău mie sau lui.

			Nu am timp să mă gândesc mai mult la asta acum, așa că îmi oblig ochii să se întoarcă de la el la ușa sanctuarului interior, dincolo de care zăngănitul armurii de jatu tocmai s-a oprit. Îngustez ochii.

			— Arătați-vă, le comand, încercând să vorbesc cu glas ferm.

			Ușa e împinsă imediat și puterea divină radiază ca o căldură dinspre grupul de bărbați din partea cealaltă. Așa cum bănuiam, toți sunt jatu adevărați — până la unul.

			Mi-a trebuit ceva timp să înțeleg că jatu adevărați compun doar un mic număr din gărzile împăratului, deși toate se numesc jatu — o confuzie intenționată, pe care frații noștri au încurajat-o de-a lungul secolelor, ca locuitorii Oterei să le uite treptat existența și puterile. Acum, când se luptă jatu adevărați și alaki, oamenii cred că cei dintâi sunt doar oameni obișnuiți, binecuvântați cu forță și viteză extraordinare. În ochii oteranilor de rând, jatu adevărați sunt campioni aleși special de Oyomo ca să apere Unicul Regat.

			Nimeni nu bănuiește vreodată că și ei, și alaki se trag din același loc și nu e surprinzător: jatu adevărați au ascuns cu grijă istoria noastră comună. De fapt, nici măcar nu știam că există până când fostul împărat, Gezo, nu s-a luptat cu mine folosind o forță supraomenească. Acum sunt mereu în alertă în fața lor.

			Pe ei să-i fi simțit mai devreme cum mă supravegheau când am intrat pe fereastra templului? Îi privesc printre pleoape îngustate cum înaintează în încăpere.

			Fiecare dintre bărbații care se apropie poartă un costum închis la culoare, ca de piele, cum n-am mai văzut, deși jatu sunt cunoscuți de obicei pentru armura roșie. Nici măcar nu e asta partea ciudată, ci simbolul de aur în oterana veche de pe platoșele lor. Se compune din linii curbe, unite între ele, și înăuntrul fiecăreia sunt linii mai mici — numai vederea lor îmi face capul să zvâcnească. E aproape ca și cum ar fi ceva acolo, o întunecime care radiază de sub cercuri. Vibrează ori de câte ori încerc s-o privesc direct și mișcarea îmi dă o asemenea amețeală încât închid ochii până când se lasă peste mine calmul, tăcut și minunat. Respir în el și încerc să mă liniștesc.

			Apoi creierul mi se despică în două.

			Dintr-odată, parcă mi se înfig în craniu pumnale incandescente, care ard totul în cale. Corpul îmi e în flăcări, fiecare nerv e aprins de durere. Gâfâi disperat, trăgând aerul în piept și aruncându-l afară, și strâng de garda săbiilor atika ca să-mi ancorez corpul în prezent.

			Respiră, respiră… Dar nimic nu funcționează.

			Durerea continuă să se răspândească, creierul îmi pulsează și mai violent. Strâng din dinți ca să rezist. Trebuie să fie cine știe ce atac jatu, dar n-am să-l las să mă doboare. Eu sunt Nuru; corpul mi se va vindeca. Durerea asta, indiferent ce e, nu e permanentă.

			— Deka? Ți-e bine?

			Șoapta îngrijorată a Brittei vine exact la timp — ca să-mi amintească: nu pot lăsa să se vadă niciun semn de slăbiciune, oricât de groaznic m-aș simți.

			Nu aici, înconjurată de atâția jatu.

			Îmi forțez ochii să se deschidă și mă clatin puțin când stomacul mi se întoarce pe dos de la efort. După cum mă așteptam, durerea deja începe să se potolească, trupul mi se vindecă, așa cum mă gândisem. Așa că fac un pas chinuitor după altul până când, în cele din urmă, ajung în fruntea camaradelor mele, care îmi așteaptă ordinul.

			— Nuru, murmură Nimita îngrijorată. 

			Probabil m-a văzut și ea cum mă luptam.

			— N-am nimic, spun eu repede. Aveți grijă s-o apărați pe Melanis.

			În fond, ea e adevărata țintă a trupelor jatu. Prezența mea aici e doar un accident fericit pentru ei, o adăugire neașteptată, dar bine-venită.

			Încuviințând din cap, Nimita și celelalte formează imediat un cerc protector în jurul Primei născute și mă lasă pe mine în frunte. Nu-mi fac griji pentru mine — indiferent cu ce ar ataca jatu, nu mai sunt fata slabă și demnă de milă care eram la Irfut. Acum fiecare centimetru din corpul meu e o armă și am de gând să-l folosesc.

			Arunc o privire la conducătorul jatu, un uriaș bărbos în armură cu o suliță cu mai multe vârfuri — unul mortal în mijloc, înconjurat de încă patru, petalele de metal ale unei flori ucigătoare. La fel sunt și armele celorlalți jatu, deși nu la fel de mari sau de impresionante — lucru pe care nu pot să-l interpretez altfel decât ca pe o declarație a conducătorului: Cu cât sunt mai puternic decât ceilalți, cu cât sunt mai de temut. Aproape mă amuză imaginea. După ce am stat atâta timp printre urlătoarele-morții, bărbatul mi se pare aproape penibil în comparație.

			Totuși, îmi concentrez privirea pe suliță ca să nu-mi fugă ochii la simbol.

			— Seară bună. Sunt Deka, Nuru a zeițelor, spun eu formal, împletindu-mi putere în glas. Dați-mi numele voastre.

			Spre uimirea mea, niciunul dintre jatu nu-mi răspunde.

			Sunt confuză. Jatu adevărați nu pot rezista când le vorbesc, cum nu pot nici alaki sau urlătoarele-morții — nimeni care se trage din Aurite. Toți se supun undelor subtile de comandă întipărite în vocea mea, care sunt mereu prezente, chiar și când nu le doresc. De aceea alaki și urlătoarele-morții mă evită pe cât pot, iar prietenele mele au mereu pe ele armură sau bijuterii amestecate cu sângele meu — e suficient să vorbesc ca să le poruncesc, dacă nu le poartă. Jatu adevărați nu au asemenea măsuri de protecție. Nu au cum să fie imuni la mine.

			Adun mai multă putere.

			— Am spus să-mi dați numele voastre.

			Aerul tremură de forța comenzii mele.

			La fel ca înainte, jatu nu mă bagă în seamă.

			Când conducătorul se întoarce spre ceilalți și începe să li se adreseze într-o limbă ciudată, mă holbez la el cu ochii mari de neîncredere. Parcă vocea mea a lunecat pur și simplu de pe el. Mai precis, a lunecat de pe simboluri… Acum le văd cu coada ochiului cum vibrează de pe fiecare platoșă jatu. De câte ori vorbesc, vibrează — ca și cum m-ar bloca. Ca și cum mi-ar bloca puterile…

			Ce sunt de fapt?

			Ochii Brittei sunt mari când îmi aruncă o privire.

			— Nu ți s-or supus la un ordin direct, Deka.

			— E de la simbolul pe care-l poartă, spun eu, punând repede lucrurile cap la cap. Îmi blochează comenzile.

			De fapt, acum că mă gândesc, când au intrat în încăpere, jatu au făcut-o pentru că așa au vrut ei, nu pentru că le-am poruncit eu. Oricum, refuz să-i las pe jatu aceștia, oricine ar fi, să ne domine.

			Chiar când gândesc asta, îl văd pe conducător cum ridică sulița.

			— Rupeți rândurile! strig și mă las imediat în postura de luptă.

			Lumea din jurul meu se întunecă brusc, instinctele mi se ascut, simțurile mi se întăresc. Până să șuiere sulița pe lângă mine, totul în jur s-a aplatizat sub forma unor umbre albe tremurătoare: esențele ființelor lor. Vocea mea îi sperie pe cei mai mulți, dar asta — puterea de a reduce orice e viu în jurul meu la esența sa cea mai pură, de a observa orice vulnerabilitate și putere așa cum observă alții culorile — e aptitudinea mea cea mai înfiorătoare.

			Fac privirea roată și îmi evaluez oponenții cum m-a învățat Mâini-Albe: uite, un genunchi slab. O inimă prea muncită. Un braț care ține sulița afectat de o boală din copilărie. Toate, slăbiciuni pe care le pot exploata.

			Cu un rânjet sălbatic, mă reped înainte, tăind brațe și picioare cu o precizie sumbră. Alături de mine, Ixa face și el la fel, sfârtecând cu fălcile puternice carnea și armura jatu. Dar nu e suficient cât să schimbe balanța bătăliei. Îmi dau seama de asta în câteva momente de la începutul atacului. Spre deosebire de preoți, jatu aceștia sunt organizați, antrenați. Și sunt mult mai puternici decât noi.

			Când Asha zboară prin aer, aruncată de unul dintre soldații care sunt cel mai aproape de mine, întind mâna și încerc pentru ultima dată să-mi folosesc comenzile.

			— Stați pe loc! strig.

			Dar jatu continuă să vină, iar simbolurile acelea vibrează mai departe. Întind din nou mâna în față.

			— STAȚI PE LOC!

			— Nu merge, Deka! strigă Britta, trântindu-și ciocanul de război în capul unui jatu care venea spre ea. Tu du-o pe Melanis la loc sigur!

			Mârâind de frustrare, renunț să mai încerc și dau fuga la Melanis, dar în timp ce mă apropii de Prima născută, ochii mei văd ceva groaznic: Melanis e prăbușită la podea, iar din corpul ei se ridică un trosnet oribil.

			— Melanis! strig din fugă.

			În aer e o rezonanță ciudată, o vibrație nepământeană care reverberează în jurul meu. Nu știu ce anume e, dar cumva îmi dau seama că vine de la ea, că e un fel de putere divină. N-am mai simțit așa ceva, atâta energie pură care se extinde și crește.

			Mă grăbesc să mă apropii, îngrijorată.

			— Melanis, ce se întâm…

			O explozie de alb pur mă aruncă în perete.

			Rămân întinsă acolo, amețită, sub ploaia de sticlă din bolta care se prăbușește. Ce Nesfârșitul s-a întâmplat? Căderea lui Melanis, explozia… Craniul îmi vibrează, urechile îmi țiuie zgomotos. Prin aer răzbat gemete — toată lumea din jurul meu încearcă să se adune, să se ridice. Încerc și eu, dar picioarele îmi cedează repede. Acum sunt moi ca gelatina. Nu că aș avea de gând să las asta să mă țină pe loc. Am un exemplu de dat. În fond, eu sunt Nuru.

			Scrâșnind din dinți, mă forțez să mă ridic, apoi privesc în jur.

			Atunci o văd pe Melanis.

			Prima născută plutește cu mult deasupra noastră, cu capul retezat al conducătorului jatu atârnându-i neglijent de degete. De-abia am timp să înțeleg imaginea înainte să observ altceva: aripi. Aripi de un alb orbitor, cu aur la vârful fiecărei pene. De la ele venea trosnetul pe care l-am auzit mai devreme dinspre Melanis. Îmi dau seama de ceva: am mai văzut aripile astea — le-am mai simțit. A lor era greutatea pe care o aveam pe spate când eram în sala albă.

			Timpul petrecut acolo să fi fost o amintire?

			Aproape că-mi scosesem din minte experiența din sala albă drept un fel de vis cu ochii deschiși, poate chiar memoria care-mi juca feste din nou, dar acum că mă uit la Melanis cum bate din aripi deasupra noastră, sunt aproape sigură că a fost adevărat. Lui Melanis i-au revenit aripile, un dar divin ascuns sub piele. De ce n-ar fi fost și visul acela tot un dar divin, o nouă binecuvântare de la mame?

			Sunt cufundată într-o asemenea admirație încât e nevoie să mă strige Adwapa ca să mă scuture din năuceală.

			— Deka, dă-te la o parte! strigă ea.

			Mă smucesc înapoi în timp ce Melanis plonjează abrupt dinspre tavan.

			Când ajunge la podea, îndoaie penele drept spre în afară în ultima clipă și capul unui jatu zboară de pe umeri, lăsând un arc de sânge roșu prin aer. Privesc cu gura căscată, șocată. Aripile lui Melanis sunt ca o sabie albă de pene, care spintecă pe oricine în jur.

			Până să apuc să înțeleg asta, Melanis săgetează din nou prin încăpere, decapitând tot mai mulți jatu cu pale puternice de vânt. Jatu țipă, cheamă la retragere, dar nu se pot compara cu viteza lui Melanis. Tot corpul ei e o lamă care îi sfâșie pe jatu înainte să apuce să se miște. Mă uit cu gura deschisă și de-abia dacă le observ pe Britta și celelalte cum se adună pe lângă mine.

			Britta e și ea uluită.

			— Cine-o mai văzut așa ceva…

			— În viața mea n-am văzut ceva mai frumos.

			Îi arunc o privire scurtă Adwapei, tulburată, când își șterge o lacrimă imaginară de aprobare față de masacrul orchestrat de Melanis sub ochii noștri. Neliniștea mi se strecoară în inimă. Adwapa dintotdeauna a avut un umor negru, dar acum pur și simplu a mers prea departe.

			Nu sunt singura neliniștită.

			— Asta a fost sinistru, Adwapa, chiar și din partea ta, spune dezaprobator Belcalis.

			Adwapa țâțâie gânditor din buze.

			— Crezi că ei nu s-ar bucura dacă am fi noi cele masacrate așa? întreabă ea.

			Observația e îndreptățită, numai că știu că vorbele ei nu au nimic de-a face cu jatu din fața noastră. Probabil se gândește din nou la Mehrut. Adwapa și alaki cea rotunjoară de la miazăzi se iubeau pe când eram la terenul nostru de antrenament, Warthu Bera — o relație fără prea multe complicații, credeam noi toate. Dar Mehrut a rămas la Warthu Bera când am plecat în campanie și e de presupus că a fost ținută prizonieră acolo când jatu au luat în stăpânire cetatea. De când au început să arunce fete de pe zidurile Hemairei, Adwapa are coșmaruri — vise lungi și înspăimântătoare, în care o strigă pe Mehrut pe nume.

			Trebuie să răzbatem peste zidurile Hemairei, trebuie să le salvăm pe surorile noastre de la Warthu Bera, mai ales pe Mehrut, și singura cale e ca mamele să-și recapete mai mult din putere. Ceea ce înseamnă că trebuie să-i terminăm pe jatu din încăpere și s-o scoatem pe Melanis de aici.

			Cu gândul acesta în minte, mă reped spre jatu, dar de-abia mai sunt câțiva, care fug pe coridoarele templului cât îi țin picioarele. Se pare că asaltul lui Melanis i-a zguduit.

			— Lași! rânjește Adwapa, amuzată.

			— Veniți înapoi să dați piept cu noi, javrelor! adaugă sora ei.

			Oftând, înclin din cap spre Nimita și celelalte urlă­toare-ale-morții, făcându-le semn să mă urmeze, apoi mă întorc spre Melanis, care se îndreaptă spre mine în timp ce sângele dispare în penele ei, absorbit ca apa.

			Priveliștea e atât de tulburătoare încât aproape că fac un pas înapoi. Niciodată n-am mai văzut așa ceva. Prima născută înaripată nu pare să observe asta în timp ce se apropie de mine cu un zâmbet extaziat pe față.

			— Așa deci, cinstită Nuru, spune ea, părând absolut în largul ei, mergem? Doresc să privesc din nou chipurile divinelor noastre mame.

			— Da, răspund eu, îndreptându-mă repede spre Ixa.

			De-abia aștept să las în urmă încăperea asta apăsătoare și toate ororile pe care le-am văzut aici.

			Dar când mă opresc să iau cu mine o platoșă cu simbolul pe ea, ca s-o examinez mai târziu, îmi atrage atenția un zgomot ciudat, ca un târșâit. E foarte slab, aproape o șoaptă, dar ceva din el îmi îngheață inima. Mă iau după sunet către mormanul de cadavre de jatu risipite pe podea, apoi las aerul să-mi iasă din plămâni când nu văd nimic ciudat. Mă întorc spre Ixa, ușurată… până când ochii îmi cad pe o scânteiere aurie. E o mână mare de bărbat, tăiată de la încheietură, care-și croiește drum, încetul cu încetul, prin grămezile de sânge și măruntaie.

			Încremenesc.

			Năpădită de un fel de oroare îndepărtată, privesc cum mâna înaintează către o adunătură de alte părți ale unui corp masculin, care se prind una de alta încet dar sigur, cu mușchii și carnea întinzându-se și viermuind ca niște râme aurii.

			Chipul Ashei e cuprins de groază; scoate un șuierat.

			— E un…

			Nu răspund. Nu e nevoie, când două picioare aurii tocmai se leagă din nou de un trunchi de bărbat foarte mare, foarte familiar. Se aude un gâlgâit prelung, apoi cadavrul se trezește la viață cu un icnet, când somnul aurit i se retrage din corp aproape la fel de repede cum l-a cuprins.

			Conducătorul jatu se întoarce spre noi și își încrețește buzele într-o grimasă — o expresie plină de răutate și ură care-mi va bântui coșmarurile de-a pururi.

			— E întocmai cum au spus, proclamă el, cu ochii aprinși de un fanatism păgân. Idugu ne-a ales pe noi să ne ridicăm, să izbăvim Otera de abjecția în care s-a prefăcut. Să nimicim ticăloșia voastră de pe fața Unicului Regat. Mi-e milă de voi, credincioase închipuite ale unor zei închipuiți. Știți voi ce vine? Aveți habar măcar? Se trezesc zeii adevărați. Idugu Și-a trimis binecuvântările asupra fiilor Săi, iar acum și noi suntem nemu…

			Scânteierea ghearelor e singurul avertisment de care am parte înainte să i se desprindă capul de corp. Sângele țâșnește în aer. Sânge auriu. Exact ca al unei alaki.

			Silueta roșie mătăhăloasă a Katyei tremură în timp ce tovarășa mea privește în jos la sângele care-i curge de pe gheare, apoi din nou în sus la mine.

			— Cum e posibil, Deka? spune ea cu respirația tăiată, fixându-l pe bărbatul pe care tocmai l-a omorât. Cum e posibil?

			Exact asta vreau să știu și eu.
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			De când sunt Nuru, știu două adevăruri: întâi, că pot să poruncesc oricărui urmaș al Auritelor; și doi, că jatu adevărați, odată omorâți, nu învie. Azi s-au năruit amândouă. Gândul îmi dă târcoale în timp ce ne îndepărtăm în zbor de Oyomosin, din care n-a mai rămas decât o cochilie care arde mocnit pe vârful stâncii roșii. De obicei, punem stăpânire pe orice loc pe care îl cucerim în numele Auritelor, dar de data asta am ars templul până la temelii. Nu am avut de ales, de vreme ce jatu a revenit la viață așa. Am decapitat și toate cadavrele de jatu pe care le-am găsit — tot ca măsură de precauție. Cele mai multe alaki mor de unul din trei feluri de moarte, ardere, decapitare sau otrăvire, dar pentru jatu aceștia, orice ar fi ei, sperăm să ajungă două din trei.

			— Ce s-o întâmplat colo, Deka? întreabă Britta, cum întrebăm toate de o oră încoace. 

			Călărește pe Ixa în spatele meu, fiindcă Melanis s-a făcut stăpână pe griful Brittei, Praxis, pentru restul călătoriei.

			Atâta măcel a obosit-o pe Prima născută, deși nu pare. Mână felina albă înaripată cu o viteză turbată, nerăbdătoare să se întoarcă în Munții N’Oyo pentru prima dată de un mileniu.

			— Nu știu, răspund eu. Ai fost și tu acolo. Ai văzut ce am văzut și eu.

			— Am văzut un jatu că a murit și a înviat mai repede decât ai clipi.

			Comentariul vine de la Belcalis, care zboară pe griful din spatele nostru.

			— Nici măcar noi nu putem să facem așa ceva. Cum e posibil?

			Exact același lucru mă întreb și eu. Jatu adevărați sunt ei mai puternici și mai rapizi decât noi, surorile lor alaki, dar au o singură moarte. Nu au parte de somnul aurit. Nu se întorc la viață ca urlători-ai-morții. Și în niciun caz nu-mi ignoră ordinele.

			— A spus că e de la Idugu.

			Katya, pe alt grif, pare în continuare tulburată.

			— A spus că binecuvântările lui i-au făcut așa.

			Mușchii mi se strâng și mai tare, ca niște funii. Idugu e înfățișarea actuală a lui Oyomo — o încarnare războinică, născută să le distrugă pe Aurite și toate fiicele lor. Am tot auzit zvonuri despre el de la prima noastră victorie împotriva jatu. Spre deosebire de toate celelalte înfățișări ale lui Oyomo (Oyo, zeul Soarelui care hrănește recoltele și pe credincioși; Omo, zeul înțelept care ne învață despre fractali, ecuațiile ascunse din spatele tuturor lucrurilor), Idugu e brutalitate pură, o zeitate a războiului și a morții atât de temută, încât majoritatea discipolilor săi nu-i rostesc numele adevărat decât cu ultima suflare.

			În fiecare zi, tot mai mulți dintre adepții lui ne atacă muntele, în speranța de a se sacrifica în numele lui. Să mori astfel este cea mai mare onoare la care pot spera.

			— Idugu e un mit, o poveste magică pe care o spun jatu ca să se liniștească în toiul nopții, pufnește Adwapa.

			— Sau e adevărat.

			Mă întorc spre celelalte și în mine se ridică din nou amintirea senzației că mă urmărea cineva la Oyomosin. Credeam că e un jatu, dar dacă nu era? Dacă era altceva? Dacă am învățat ceva în ultimul an e să nu ignor niciodată o posibilitate.

			— Dacă chiar există? continui eu, dând glas în sfârșit întrebării care mă bântuie de când a înviat conducătorul jatu sub ochii mei.

			— Cum, alt zeu în Otera? 

			În vocea Nimitei se aude o notă de avertisment. Ce sugerez eu e blasfemie. Nu există alți zei decât mamele.

			— O creatură care se preface zeu, clarific eu repede.

			Cu cât mă gândesc mai mult, cu atât mai mult sens are. Simbolul de pe platoșele jatu era un fel de talisman al puterii — la fel ca n’goma, bariera impenetrabilă din jurul Hemairei.

			Dacă există și mai multe? Talismane suficient de puternice încât să imite un zeu?

			Mă răsucesc spre celelalte, speriată și în același timp entuziasmată.

			— Mamele au dormit mii de ani. Mare parte din puterea lor s-a pierdut. Dacă nu s-a pierdut, ci li s-a furat? Împărații Hemairei au știut dintotdeauna unde dorm mamele și pe vremea lor aveau tot felul de talismane ale puterii.

			— Ca simbolul ăla, spune Britta, dând din cap spre platoșa așezată cu grijă între lucrurile mele, ca s-o cercetăm mai târziu.

			Arunc o privire spre ea, surprinsă. Se pare că n-am fost singura care i-a observat efectele.

			— Ca simbolul ăla, confirm eu. De unde știm că nu există și unul care poate să fure putere divină?

			Ar explica o mulțime de lucruri. Ultima dată când se presupune că a apărut Oyomo în înfățișarea lui de Idugu, jatu adevărați le-au luat prizoniere pe mame într-o închisoare din propriul lor sânge, apoi au creat Mandatul de Moarte pentru a le vâna și a le ucide pe alaki. Dar cum au făcut? Cum au dobândit atâta putere încât să le supună pe mame suficient timp încât să le captureze?

			Mereu m-am întrebat, iar acum mă tem că știu răspunsul.

			Și când te gândești că acum un an nu trebuia să ne batem capul cu altceva decât cu omorâtul de urlă­toa­re-ale-morții și încercarea de a ne recăpăta puritatea. Acum avem talismane ale puterii și jatu care se întorc în morți. Nu mă pot hotărî dacă să plâng sau să țip. Ambele par potrivite, având în vedere situația.

			Mă întorc spre celelalte.

			— Oricum, un lucru știu sigur: e mai bine să luăm răspunsurile direct de la sursă decât să ne pierdem timpul cu presupuneri degeaba. Mamele sigur știu. Hai să le întrebăm pe ele.

			Ceea ce îmi amintește… Mă întorc spre Melanis, care e în continuare în fruntea grupului, atât de concentrată să ajungă odată la Abeya, că nu ne-a auzit deloc discuția.

			— Melanis? o strig eu. Am o întrebare pentru dumneata.

			— Da, cinstită Nuru?

			Prima născută îl întoarce scurt pe Praxis ca să-mi vină în întâmpinare.

			Odată ce suntem aproape, mă aplec spre ea.

			— Ai avut vreodată puterea de a-i lăsa pe alții să-ți vadă amintirile?

			— Să-i las pe alții să-mi vadă amintirile?

			Melanis înclină capul, derutată.

			— Ca și cum aș folosi un dar divin? Nu există așa ceva, cinstită Nuru. Numai zeii pot vedea în mintea altora.

			Se trage mai aproape, cu fruntea ei perfectă încruntată.

			— De ce întrebi?

			— Când eram în templu, am…

			Mă opresc, copleșită de un val de vină. Nu pot s-o împovărez pe Melanis cu grijile mele. De-abia ce și-a recăpătat libertatea.
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